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·------ •. 
AMENDEMENTS PRÉSENTÉS 

PAR !'tl. PASTUR ET CONSORTS. 

ARTICLE PRE&11ER, 

1. - Supprimer l'alinéa 2. 
· 2. - Entre les alinéas 3 et 4 

ajouter: 

La même. latitude est laissée aux 
administrations de l'État : 

f O Lorsqu'elles ont lem· siège dans 
une commune {aisant usaqe de la 
faculté d~adjoiudre l'autre langue 
nationale; 

2° Lorsque dans lem· eorrespon­ 
dance avec le public elles se servent 
principalement de la seconde lonque. 

ART. f>. 

Ajouter un 3e alinéa rédigé 
comme suit : 

Les limües des circonseriptions 
administratives seront, t·evisees de 

MIENÜEMENTEN DOOR 
DEN nssn PASTUR c, s, INGEDIEND. 

EERSTE ARTJJ[BL. 

1 . - Lid 2 te doen wegvallen. 
2. - Tusschen lid 3 en lid 4 in 

te Iassohen : 

Desel] de vrijheid uxnd! aan de 
besturen van den Staat toegekend : 

f O f// anneer zij gevestigd zijn fa 
eene qemeente, die gebruik maakt 
van de vrijheid, de andere landstaal 
toe te voegen; 

~
0 !.Yanneer zij in hunne brief­ 

u,-isseling met het publiek hoo]. 'dza» 
kelijk gebruik maken van de· tweede 
taal. 

ART. ?S. 

Een- lid 3 toe te voegen, lui­ 
dende: 

De omgrenzing van de bestuurs-­ 
onischrij viugen zal het·:zien worden 

(i) Projet de· loi, n° 2'18. 
Rapport, 11° 470. 

(-t) Wetsontwerp, nr 278. 
Verslag, nr 470. 
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façon à ,·éaliser l'tmité li119uistique 
da11s chaque ressort, Lt1 eommuue« 
tie la f ro11tière lin9ui1li<111e où il est 
{<1il 11sa9e des deux lmunœ« seront 
consultées préalablemen! à leur in­ 
eorporatio» dans mie cireonscri pl ion 
de l'une ou r nuire tangue. 

ART. 6. 

Le rédiger comme suit : 

Le personnel des administrutions 
centrales de l'Ètu: est recruté dam 
des conditions telles qtt0il mit drws 
son ensemble toujour» m mesure de 
satis{ oire aux exigences liuquisti­ 
ques de la présente loi. 

A cet effet. les ccmcliclats o,·igi­ 
naire« de la région fl,amande du 
pays subissent le111· examen d'entrée 
à lem· clmix e,i [rançais ou en fla­ 
mand, ils sont somni." en outre à 
tme épreuve sm· la connaissance 
élémentaire de la seconde langue. 

Pom· les candidats oriqinoires de · 
la parti« unüloune de, 7Jays ou de 
l'agglomémtùm bruxelloise, l'exa­ 
,nm d"ent,·ée se fait en [rançeis; 
l'épreuve su1· la connaissance · de la 
deuxième langue est facultative; 
dans aucun cas les points obtenus 
pour les épreuves sm· la seconde 
langue ne comptent pour le classe­ 
ment tle« candidats. 

ABT. 8. 

Ajouter un 3' alinéa rédigé 
comme suit: 

Il est créé à Bruxelles par les 
soins de l'État un of/lee central de 
traduction cliC1rgé notumment de 
dé/iv,·er eu La cc1·ti/iant exacte toute 

de1·w~jze dat er taaleenheid ûj in 
elk 9ebi('d. De gemeenten dè1· taal­ 
grens, ivaa,· gebruik word{ gemac,kt 
van heide talen, moeten vóór hunne 
vereeniging met eene omschrijving 
van eene dei· beid, talen geraad­ 
pleegd uiorde», 

AnT. 6.· 

Dit artikel te doen luiden. 

Il et p<'rsoneel der centrale besturen 
v,m den Stout uiord! benoemd op 
zulke wijzen dat · het ove1· 't geltéel 
steeds kan »oldoen aan de taal­ 
»ereicluen gesteld door deze wet. 

Daortoe leggen de easulidaten; 
af kom.~tig uit het Ylaameeh. gedeelte 
van het land, hun. toègangsàa·men 
af in het Fronsel: of in het P lamseh, 
naar hunne keuze; er wo1·dt hun 
bovendien eene proef over de elemen­ 
taire kennis der tweede taal opge- 
legd. . 
l'oot· de etmdidatèïi afkomsiig uit 

.he! If/ aalsr.h gedeelte van het liwd of 
uit de Brusselse he aggloniet·atie wo,•~t 
het toeg<tngsexamen a/gelegd in 
het Franseh. ; de proe] over de kennis 
de1· tœeed« to»! is niet ve1·plichte1td; 
(le p1111_ten werwo,·ven b~j de· proeven 
oi:e1· de uoeede taal komen, in geen 
ge1Jal, in aanme1·king ·voor de mng­ 
schikking der camlidaten. 

ART. 8. 

Een lid 3 toe te voegen, luidende: 

Te Brussel wordt door den Staat 
een centrale vertalingsdienst opge­ 
riehi, deze dienst is inzonderheid 
gelast, alle vertalingen van akteu, 
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traduction rRacte émanant d'tme 
admini&tration belge. 

Aar. 9. 

Remplacer les mots « avant le 
ter janvier J920 » par " at1a1it la 
promulgatio1& de la p,·ésente loi ». 

uitgaande vau een Btlgi,el 6e,tuur, 
te leoeren en ce ter,ens tcht te wr­ 
klaren. 

AaT. 9. 

De woorden:« , óór den f .o Januari 
t 920 » te vervangen door : , v()Ór 
dt af kondigfog dezer wet )). 

Max PASTua, 
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